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ДОКЛАД О РАБОТЕ СОРОК ШЕСТОЙ СЕССИИ

Добавление 7

Записка секретариата


В настоящем документе содержатся поправки к стандартам ЕЭК ООН на 


-
дыни


-
баклажаны, кочанную капусту, цветную капусту, фенхель, сладкий стручковый перец и кабачки,

которые были согласованы Специализированной секцией.


Специализированная секция рекомендует Рабочей группе утвердить эти тексты в качестве пересмотренных стандартов ЕЭК ООН.


В настоящем документе также содержатся поправки к стандарту ЕЭК ООН на авокадо, предлагаемые к принятию в качестве рекомендации ЕЭК ООН на двухлетний испытательный период.

Дыни


В пункте 2 части А (Минимальные требования) раздела II (Положения, касающиеся качества) изменить текст сноски 2, сформулировав его в следующем виде:


"2 
Рефрактометрический показатель мякоти, измеренный в средней точке мякоти плода в экваториальном сечении, должен превышать или составлять 10% по шкале Брикса у дынь сорта шаренте и 8% по шкале Брикса ‑ у дынь других сортов".

Баклажаны, кочанная капуста, цветная капуста,  фенхель, сладкий стручковый перец и кабачки

1.
Добавить в раздел III заключительный пункт следующего содержания:


"Требования в отношении размеров не распространяются на миниатюрную продукцию1 ".


«1 
"Миниатюрная продукция" означает разновидность или сорт овощной культуры, полученную или полученный методом селекции растений и/или с помощью специальной техники выращивания, за исключением образцов продукции неминиатюрных сортов, не достигших полного развития или имеющих неадекватный размер.  Все остальные требования стандарта должны выполняться».

2.
В раздел V добавить следующий пункт:


"Миниатюрные продукты… должны быть приблизительно одинаковыми по размеру.  Их можно смешивать с другими миниатюрными продуктами разного типа и происхождения".

3.
В пункт d) "Товарные характеристики" раздела VI добавить следующий текст:


"мини-…, бэби-… или другой соответствующий термин для обозначения миниатюрной продукции.  При смешивании нескольких видов миниатюрной продукции в одной упаковке необходимо обязательно указывать все продукты и их соответствующее происхождение".

Авокадо


В калибровочную таблицу раздела III добавить новую графу:  



"От 100 до 125 (только сорт Хасс) S*".


Добавить следующую сноску:



"* 
Разница в весе между самыми мелкими и самыми крупными плодами в одной упаковке не должна превышать 15 г".


Изменить последнее предложение, сформулировав его следующим образом:


"Минимальный вес авокадо должен быть 125 г, исключение составляют плоды сорта Хасс, для которых он равен 100 г".
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